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Trike model numbers: B8776, K6672, m5727   modèle du tricycle : B8776, K6672, m5727

dreirad-Artikelnummern: B8776, K6672, m5727   driewielers met modelnummer B8776, K6672 en m5727
numeri modello: B8776, K6672, m5727   Triciclos de nº de referencia: B8776, K6672, m5727

modelnumre: B8776, K6672, m5727   modelos dos Triciclos: B8776, K6672, m5727
Kolmipyöräiset, joiden mallinumero on B8776, K6672 tai m5727   modellnumre for trehjulssykkel: B8776, K6672, m5727

Trehjulingar - modellnummer: B8776, K6672, m5727   Αριθμοί Μοντέλων: B8776, K6672, M5727

InJUrY HAZArd
• A child can strike, sit or fall on the plastic key in the seating area of the trike and be injured.  

DO NOT use this product until you remove and replace the key.
• DO NOT allow children to remove the key or install the new, flattened key.
rISQUe de BLeSSUre
• L’enfant peut se cogner, s’asseoir ou tomber sur la clé en plastique située sur le siège du tricycle  

et se blesser. NE PAS utiliser ce jouet tant que la clé n’a pas été remplacée.
• NE PAS laisser un enfant retirer et remplacer la clé par la nouvelle clé plate.
VerLeTZUnGSGeFAHr
• Ein Kind kann sich an dem im Sitzbereich befindlichen Kunststoff-Schlüssel stoßen, auf ihm sitzen 

oder auf diesen fallen und sich dabei verletzen. Dieses Produkt ERST DANN benutzen, wenn der 
Schlüssel abgenommen und ausgetauscht wurde.

• Erlauben Sie Kindern NICHT, den Schlüssel abzunehmen und den neuen, abgeflachten Schlüssel 
einzusetzen. Dieser Vorgang muss von einem Erwachsenen durchgeführt werden.

mOGeLIJK LeTSeL
• Uw kind kan zich bezeren aan de plastic sleutel door er tegen te stoten of door er op te vallen of op 

te gaan zitten. Dit product pas gebruiken NADAT u de sleutel heeft vervangen.
• Het vervangen van de sleutel mag u NIET aan kinderen overlaten.

WArnInG   AVerTISSemenT   ACHTUnG   WAArSCHUWInG   



rISCHIO dI LeSIOnI
• I bambini potrebbero colpire, sedersi o cadere sulla chiave di plastica che si trova vicino alla  

sella del triciclo e farsi male. NON usare il prodotto fino a che la chiave non sia stata riomossa  
e sostituita.

• NON permettere ai bambini di estrarre la chiave o inserire quella nuova piatta.
PeLIGrO de LeSIOneS
• Es posible que la niña se golpee con la llave de plástico o se siente sobre ella, y se haga daño, 

por ello no debe utilizarse el triciclo hasta haber sustituido la llave.
• La niña no debe desmontar la llave incorporada ni montar la nueva llave. Estas operaciones  

deben ser realizadas por un adulto.
rISIKO FOr SKAder
• Et barn kan komme til skade ved at ramme, sætte sig på eller falde ned over plastiknøglen  

i siddeområdet. BRUG IKKE produktet, før du har fjernet og erstattet nøglen.
• LAD IKKE barnet selv fjerne nøglen eller sætte den nye, flade nøgle i.
PerIGO de FerImenTOS
• Uma criança pode atingir, sentar-se ou cair sobre a chave de plástico na zona do assento do  

triciclo e magoar-se. NÃO usar este produto antes de retirar e arrumar a chave.
• NÃO deixar crianças retirarem a chave nem instalarem a nova chave plana.
LOUKKAAnTUmISVAArA
• Lapsi voi satuttaa itsensä kolmipyöräisen istuinalueella olevaan avaimeen, tai istua tai kaatua sen 

päälle ja loukata itsensä. ÄLÄ käytä tätä tuotetta ennen kuin olet vaihtanut avaimen.
• ÄLÄ anna lapsen irrottaa avainta tai asettaa uutta, matalaa avainta paikalleen.
FAre FOr SKAde
• Barnet kan skade seg ved å slå, sitte eller falle på plastnøkkelen foran på setet. Dette produktet 

skal IKKE brukes før du har fjernet og erstattet denne nøkkelen.
• Barna skal IKKE selv fjerne nøkkelen eller montere den nye og flate nøkkelen.
SKAderISK
• Ett barn kan slå emot, sätta sig på eller falla mot plastnyckeln vid sitsen på trehjulingen och  

skadas. ANVÄND INTE produkten förrän nyckeln är borttagen och ersatt med den platta nyckeln.
• LÅT INTE barn ta bort nyckeln och sätta i den nya, platta nyckeln.
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ
• Ένα παιδί μπορεί να πέσει ή να καθίσει επάνω στο πλαστικό κλειδί και να τραυματιστεί. ΜΗ 

χρησιμοποιείτε το προϊόν αν δεν αφαιρέσετε και αντικαταστήσετε το κλειδί.
• ΜΗΝ επιτρέπετε στα παιδιά να αφαιρέσουν το κλειδί ή να τοποθετήσουν το καινούριο επίπεδο κλειδί.

AVVerTenZA   AdVerTenCIA   AdVArSeL    
ATenÇÃO   VArOITUS   AdVArSeL   VArnInG   ΠΡΟΣΟΧΗ
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Installation Instructions    Instructions d’installation
Anleitung zum einsetzen des Schlüssels

Plaatsen van nieuwe sleutel   Istruzioni di installazione
Instrucciones de montaje   Isætningsvejledning

Instruções da instalação  
Uuden avaimen asettaminen paikalleen

monteringsinstruksjoner   Instruktioner för isättning
Οδηγίες Τοποθέτησης

Flattened Key
Clé à tête plate

Abgeflachter Schlüssel
Platte sleutel
Chiave piatta
Llave plana
Flad nøgle

Chave plana
matala avain
Flat nøkkel
Platt nyckel

Επίπεδο Κλειδί

• Insert the new, flattened key into the socket in the trike. 
Push down on the flattened key with the palm of your hand 
to “snap” it into place.

Hint: This may take some force.

• Insérer la clé à tête plate dans l’ouverture du tricycle. 
Appuyer sur la clé à tête plate avec la paume de la main 
pour l’enclencher en place.

Remarque : cela peut requérir un peu de force.

• Den neuen, abgeflachten Schlüssel in die Dreirad-Fassung 
stecken. Den abgeflachten Schlüssel mit der Handfläche 
herunterdrücken, damit er richtig einrastet.

Hinweis: Hierfür kann ein gewisser Kraftaufwand 
erforderlich sein.

• Steek de nieuwe, platte sleutel in het sleutelgat van de 
driewieler. Duw met de palm van uw hand op de platte 
sleutel om ‘m vast te klikken.

Tip: Mogelijk moet u hierbij enige kracht zetten.

• Inserire la nuova chiave piatta nel foro del triciclo. Premere 
la chiave piatta con il palmo della mano per “agganciarla” 
in posizione.

Suggerimento: questa operazione potrebbe richiedere una 
certa forza.

• Introducir la llave nueva (plana) en el agujero correspondi-
ente del triciclo. Empujar la llave con la palma de la mano 
hasta que encaje perfectamente.

Atención: esta operación puede requerir bastante fuerza.

• Sæt den nye, flade nøgle ned i hullet i cyklen. Tryk ned på 
nøglen med håndfladen, indtil nøglen “klikker” på plads.

Tip: Der skal muligvis bruges en del kræfter.

• Insira a chave plana no encaixe no triciclo. Pressione a 
chave plana com a palma da mão para encaixar.

Atenção: Este procedimento pode requerer alguma força.

• Aseta uusi, matala avain kolmipyöräisessä olevaan  
koloon. Paina matalaa avainta kämmenellä niin, että se 
napsahtaa paikalleen.

Vihje: Tämä saattaa vaatia hieman voimaa.

• Sett inn den nye, flate nøkkelen i åpningen på sykkelen. 
Trykk ned den flate nøkkelen med håndflaten for å klikke 
den på plass.

Tips: Du må kanskje ta godt i.

• Sätt i den nya, platta nyckeln i trehjulingens fäste. Tryck ner 
nyckeln med handflatan så att den “knäpper” fast.

Tips: Detta kan kräva viss styrka.

• Βάλτε το καινούριο επίπεδο κλειδί στην εσοχή του ποδηλάτου. 
Πιέστε προς τα κάτω το κλειδί με την παλάμη σας για να το 
“ασφαλίσετε” στη θέση του.

Συμβουλή: Ίσως χρειαστεί να ασκήσετε λίγη δύναμη.
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ImPOrTAnT!   ImPOrTAnT !   WICHTIG!   BeLAnGrIJK!   
ImPOrTAnTe!   ¡PreCAUCIÓn!   VIGTIGT!   ATenÇÃO!   TÄrKeÄÄ!   

VIKTIG!   VIKTIGT!   ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ!

disc Shaped Key
Clé en disque

Scheibenförmiger Schlüssel
ronde sleutel

Chiave a forma di disco
Llave redonda

Skiveformet nøgle
Chave em forma de disco
Kiekon muotoinen avain

rund nøkkel
rund nyckel
Κλειδί-Δίσκος

“d” Shaped Key
Clé en d

“d”-förmiger Schlüssel
Sleutel in de vorm van  

de letter “d”
Chiave a forma di “d”
Llave en forma de “d”

“d”-formet nøgle
Chave em forma de “d”

d-kirjaimen muotoinen avain
d-formet nøkkel

“d”-formad nyckel
Κλειδί - Ημικύκλιο

If your trike includes a key in the seating area that looks 
like either of the keys shown in the illustrations, please 
follow the removal and installation instructions on this 
instruction sheet.

Si le siège du tricycle est doté de l’une des clés  
illustrées ci-dessus, merci de suivre les instructions 
suivantes pour la remplacer.

enthält Ihr dreirad einen Schlüssel im Sitzbereich,  
der wie einer der abgebildeten Schlüssel aussieht, 
dann befolgen Sie bitte die Anleitungsschritte dieser 
Gebrauchsanleitung hinsichtlich des entfernens und 
einsetzens des Schlüssels.

Als de driewieler een van de twee hierboven afgebeelde 
sleutels heeft, moet u de sleutel vervangen volgens de 
instructies in deze gebruiksaanwijzing.

Se il triciclo disponesse di una chiave vicino alla sella 
come quelle illustrate, seguire le istruzioni di estrazione 
e installazione di questo foglio.

Si su triciclo incluye una llave en la zona del asiento 
parecida a una de las llaves mostradas en estos  
dibujos, debe sustituirla, siguiendo las instrucciones  
de esta hoja.

Hvis cyklen har en nøgle i siddeområdet, der ligner en 
af nøglerne på billederne, skal du følge vejledningen for 
fjernelse og isætning i denne brugsanvisning.

Se o seu triciclo inclui uma chave na zona do assento 
que se parece com uma das chaves mostradas, por  
favor siga as instruções de remoção e instalação da 
chave constantes deste folheto.

Jos kolmipyöräisen istuinosassa on näissä kuvissa 
näkyviä avaimia muistuttava avain, vaihda avain tässä 
lehtisessä annettujen ohjeiden mukaan.

Hvis trehjulssykkelen har en nøkkel foran setet  
som ser ut som en av nøklene i illustrasjonene, må  
du følge instruksjonene for fjerning og montering i 
denne bruksanvisningen.

Om din trehjuling har en nyckel vid sitsen som ser ut som 
någon av nycklarna på bilderna, följ instruktionerna för 
borttagning och isättning i den här bruksanvisningen.

Εάν το ποδήλατο έχει κλειδί μπροστά από τη σέλα που 
μοιάζει με ένα από τα κλειδιά που απεικονίζονται εδώ 
ακολουθήστε τις οδηγίες αφαίρεσης και τοποθέτησης που 
περιλαμβάνονται στις οδηγίες χρήσης.
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• Lower the flat blade screwdriver handle to pry the key from 
the trike.

Hint: You may need to repeat steps 1-3 a few times to 
completely pry the key from the trike.

• Baisser le manche du tournevis à tête plate pour créer un 
effet de levier et soulever la clé.

Remarque : il peut être nécessaire de répéter les étapes 
1 à 3 plusieurs fois pour faire sortir complètement la clé  
du tricycle.

• Den Griff des Flachkopfschraubenziehers nach unten 
drücken, um den Schlüssel aus dem Dreirad zu hebeln.

Hinweis: Schritte 1 - 3 müssen möglicherweise einige Male 
wiederholt werden, um den Schlüssel vollständig aus seiner 
Position zu hebeln.

• Duw het handvat van de schroevendraaier omlaag om de 
sleutel omhoog te wrikken.

Tip: Mogelijk moet u de stappen 1 t/m 3 een paar keer 
herhalen om de sleutel helemaal los te wrikken.

• Abbassare l’impugnatura del cacciavite per fare leva sulla 
chiave del triciclo.

Suggerimento: potrebbe essere necessario ripetere i punti 
1-3 più volte per fare leva sulla chiave.

• Bajar el mango del destornillador, para hacer palanca y 
levantar la llave.

Atención: es posible que se deban repetir los pasos 
del 1 al 3 varias veces hasta conseguir desmontar la llave 
del triciclo.

• Tryk håndtaget på skruetrækkeren ned for at lirke  
nøglen op.

Tip: Du er måske nødt til at gentage trin 1-3 et par gange 
for at lirke nøglen helt fri af cyklen.

• Baixe a pega da chave de fendas para afastar a chave  
do triciclo.

Atenção: Pode ser necessário repetir os passos 1-3 
algumas vezes para retirar por completo a chave do triciclo.

• Paina ruuvimeisselin kahvaa alas niin, että avain nousee 
irti kolmipyöräisestä.

Vihje: Sinun on ehkä toistettava vaiheet 1-3 muutaman 
kerran, jotta saat avaimen irti.

• Bøy ned skrutrekkerhåndtaket for å vippe opp nøkkelen  
fra sykkelen.

Tips: Du må kanskje gjenta trinn 1–3 noen ganger for å få 
vippet ut nøkkelen fra sykkelen.

• Sänk ned skruvmejselns handtag för att bända upp nyckeln 
från trehjulingens fäste.

Tips: Det kan bli nödvändigt att upprepa stegen 1-3 
några gånger för att helt kunna bända loss nyckeln från  
trehjulingens fäste.

• Κατεβάστε τη λαβή του επίπεδου κατσαβιδιού για να βγει το κλειδί.
Σημαντικό: Ενδεχομένως να χρειαστεί να επαναλάβετε τα 
βήματα 1-3 μερικές φορές για να αφαιρεθεί εντελώς το κλειδί  
από το ποδήλατο.
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• Dispose of the key.

• Jeter la clé.

• Den Schlüssel dann entsorgen.

• Gooi de sleutel weg.

• Eliminare la chiave.

• Desechar la llave.

• Smid nøglen væk.

• Deitar a chave fora.

• Hävitä avain asianmukaisesti.

• Kast nøkkelen.

• Kasta bort nyckeln.

• Πετάξτε το κλειδί.
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Kit Parts   Kit de remplacement   Set-Teile    
Inhoud van dit pakket   Pezzi del Kit   

Piezas del kit de reparación
dele   Peças do Kit   Osat

deler i settet   delar   Εξαρτήματα

Flattened Key
Clé à tête plate

Abgeflachter Schlüssel
Platte sleutel
Chiave piatta
Llave plana
Flad nøgle

Chave plana
matala avain
Flat nøkkel
Platt nyckel

Επίπεδο Κλειδί

Tool needed for key removal: Flat Blade Screwdriver (not included).

Outil nécessaire au remplacement de la clé : un tournevis à tête plate (non inclus).

Zur Abnahme des Schlüssels erforderliches Werkzeug: Flachkopfschraubenzieher (nicht enthalten).

Benodigd gereedschap: schroevendraaier met platte kop (niet inbegrepen).

Attrezzo richiesto per estrarre la chiave: cacciavite a testa piatta (non incluso).

Herramienta necesaria para el montaje: destornillador de estrella (no incluido).

Værktøj til fjernelse af nøgle: Almindelig skruetrækker (medfølger ikke).

Ferramenta necessária à remoção da chave: Chave de fendas (não incluída).

Avaimen irrottamiseen tarvitaan talttapäinen ruuvimeisseli (ei sisälly pakkaukseen).

Verktøy du trenger for å fjerne nøkkelen: Skrujern med flat tupp (ikke inkludert).

Verktyg som behövs för att ta bort nyckeln: Skruvmejsel med platt ände (ingår ej).

Εργαλείο για την αφαίρεση το κλειδιού: σταυροκατσάβιδο (δεν περιλαμβάνεται).

Instruction Sheet
Instructions

Gebrauchsanleitung
Gebruiksaanwijzing

Foglio istruzioni
Instrucciones

Brugsanvisning
Folheto de instruções

Ohjeet
Bruksanvisning
Bruksanvisning
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INJURY HAZARD
•	A	child	can	strike,	sit	or	fall	on	the	plastic	key	in	the	seating	area	of	the	trike	and	be	injured.		

DO	NOT	use	this	product	until	you	remove	and	replace	the	key.
•	DO	NOT	allow	children	to	remove	the	key	or	install	the	new,	flattened	key.
RISQUE DE BLESSURE
•	L’enfant	peut	se	cogner,	s’asseoir	ou	tomber	sur	la	clé	en	plastique	située	sur	le	siège	du	tricycle		

et	se	blesser.	NE	PAS	utiliser	ce	jouet	tant	que	la	clé	n’a	pas	été	remplacée.
•	NE	PAS	laisser	un	enfant	retirer	et	remplacer	la	clé	par	la	nouvelle	clé	plate.
VERLETZUNGSGEFAHR
•	Ein	Kind	kann	sich	an	dem	im	Sitzbereich	befindlichen	Kunststoff-Schlüssel	stoßen,	auf	ihm	sitzen	

oder	auf	diesen	fallen	und	sich	dabei	verletzen.	Dieses	Produkt	ERST	DANN	benutzen,	wenn	der	
Schlüssel	abgenommen	und	ausgetauscht	wurde.

•	Erlauben	Sie	Kindern	NICHT,	den	Schlüssel	abzunehmen	und	den	neuen,	abgeflachten	Schlüssel	
einzusetzen.	Dieser	Vorgang	muss	von	einem	Erwachsenen	durchgeführt	werden.

MOGELIJK LETSEL
•	Uw	kind	kan	zich	bezeren	aan	de	plastic	sleutel	door	er	tegen	te	stoten	of	door	er	op	te	vallen	of	op	

te	gaan	zitten.	Dit	product	pas	gebruiken	NADAT	u	de	sleutel	heeft	vervangen.
•	Het	vervangen	van	de	sleutel	mag	u	NIET	aan	kinderen	overlaten.

WARNING   AVERTISSEMENT   ACHTUNG   WAARSCHUWING   
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• While continuing to push the key, fit the tip of a flat blade 
screwdriver into the gap.

• Tout en poussant sur la clé, insérer le bout d’un tournevis  
à tête plate dans l’espace créé.

• Den Schlüssel weiterhin drücken und dabei die Spitze 
eines Flachkopfschraubenziehers in den Spalt stecken.

• Steek de kop van de schroevendraaier in de vrijgekomen 
ruimte terwijl u de sleutel opzij geduwd houdt.

• Continuando a spingere la chiave, inserire la punta di un 
cacciavite a testa piatta nello spazio.

• Mientras se sigue empujando la llave hacia el lado,  
introducir en el hueco la punta de un destornillador plano.

• Bliv ved med at skubbe til nøglen, og før spidsen af en 
almindelig skruetrækker ind i mellemrummet.

• Continuando a empurrar a chave, insira a ponta da chave 
de fendas na folga.

• Pidä avainta painettuna ja sovita talttapäisen  
ruuvimeisselin kärki rakoon.

• Samtidig som du skyver på nøkkelen setter du den flate 
tuppen på skrutrekkeren inn i mellomrommet.

• Fortsätt att trycka nyckeln åt sidan, samtidigt som du  
trycker in skruvmejselns spets i mellanrummet.

• Ενώ συνεχίζετε να πιέζετε το κλειδί, προσαρμόστε την άκρη 
ενός επίπεδου κατσαβιδιού στο κενό.
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• Push the key to the side to create a gap between the base 

of the key and the trike.

• Pousser la clé sur le côté pour créer un espace entre la 
base de la clé et le tricycle.

• Den Schlüssel zur Seite drücken, um einen Spalt zwischen 
der Schlüsselbasis und dem Dreirad zu schaffen.

• Duw de sleutel iets opzij zodat er een ruimte ontstaat  
tussen de onderkant van de sleutel en de driewieler.

• Spingere la chiave sul lato per creare uno spazio tra la 
base della chiave e il triciclo.

• Empujar la llave hacia un lado, de modo que quede un 
hueco entre la base de la llave y el triciclo.

• Skub nøglen til siden for at skabe et mellemrum mellem 
nøglens underdel og cyklen.

• Empurre a chave para o lado para criar uma folga entre  
a base da chave e o triciclo.

• Paina avainta sivulle niin, että avaimen ja kolmipyöräisen 
väliin muodostuu rako.

• Skyv nøkkelen til den ene siden for å lage et mellomrom 
mellom nøkkelsokkelen og sykkelen.

• Tryck nyckeln åt sidan för att skapa ett mellanrum mellan 
nyckeln och trehjulingen.

• Πιέστε το κλειδί προς το πλάι για να δημιουργηθεί ένα κενό 
μεταξύ της βάσης του κλειδιού και του ποδηλάτου.

PUSH
APPUYer

ZUr SeITe drÜCKen
dUW

Premere
APreTAr

SKUB
PreSSIOnAr

PAInA
SKYV

TrYCK
ΠΙΕΣΤΕ

Gap
espace
Spalt

ruimte
Spazio
Hueco

mellemrum
Folga
rako

mellomrom
mellanrum

Κενό
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